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Tangsa Text
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Analysis
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Lvkyam
	1)
	a-chyoe
	koenkhe
	ra
	lo
	e.
	

	
	a²-cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	ra¹
	lo²
	e³
	

	
	1sg-gr.fa
	heaven
	def
	prt.so
	voc
	


‘Oh grandfather in the heavens.’
Commentary

SM

	1.1)
	ndăwa**
	cholim
	bom
	ri
	...
	

	
	n⁴də=waa¹
	co¹lim³
	bom²
	ri²
	...
	

	
	this=def
	caste name
	word
	with
	...
	


‘And this, in Cholim language ...’ $N=Stephen Morey$
Notes:
** Singpho language

Loekyam Cholim
	1.2)
	a-chyoe
	koenkhe
	lo
	e
	chyoe
	rang
	sikkya

	
	a²-cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	lo²
	e³
	cjɤ¹
	raŋ²
	sik²kja²

	
	1sg-gr.fa
	heaven
	prt.so
	voc
	gr.fa
	sky
	Sikkya


	
	nang
	ngo
	koenkhe
	ngo
	lu
	wa.
	

	
	naŋ²
	ŋo²
	kɤn¹khe²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	

	
	at
	say
	heaven
	say
	cont.3
	rl
	


‘As for the words achyoe koenkhe lo, the heaven of Lord Sikkya is called koenkhe.’
	1.3)
	ăre
	nang
	chyoe
	koenkhe
	ke
	lah
	ngo
	re

	
	əre²
	naŋ¹
	cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	ke¹
	laʔ²
	ŋo²
	re²

	
	thus
	1pl.incl
	gr.fa
	heaven
	go
	imp.sg
	say
	seq


	
	păra
	gai
	ningkhoen**
	koenkhe
	ming
	chhung
	re

	
	pəra²
	gai¹
	niŋ³khɤn²
	kɤn¹khe²
	miŋ²
	chuŋ¹
	re²

	
	that
	call
	cause
	heaven
	name
	tell
	seq


	
	gai
	lu
	păra.
	

	
	gai¹
	lu³
	pəra²
	

	
	call
	cont.3
	that
	


‘And so, having said “Go grandfather”, having called him, for this reason it having been named as koenkhe, and in this way he is called.’
	2)
	i
	tă-dung
	kyon
	li
	no
	măre

	
	i³
	tə-duŋ²
	kjon¹
	li³
	no²
	məre²

	
	onom
	caus-born
	love
	cont.1pl
	child
	thus


	
	juela
	poelam
	ke
	le
	ngo
	li
	wa.
	

	
	ʒɯ²la²
	pɤlam²
	ke¹
	le²
	ŋo²
	li³
	βa²
	

	
	spirit
	roam
	go
	prt.so
	say
	cont.1pl
	rl
	


‘Those who are born here, the children we love, let the spirit roam, we say.’
Notes:
The word măre was given in Singpho as ndai ninghkan wa.

Singpho: htaw manla wa dam sa gawh

Note that the vocalised portion comes attached to the next line – but it may ‘belong’ in some sense, to the previous line

	2.1)
	tă-dung
	kyon
	li
	no
	nang
	su
	nang

	
	tə-duŋ²
	kjon¹
	li³
	no²
	naŋ¹
	su¹
	naŋ¹

	
	caus-born
	love
	cont.1pl
	child
	1pl.incl
	grandchild
	1pl.incl


	
	se
	e-păra
	ăpih
	chijyoe
	păra
	noet
	rah
	lue

	
	se¹
	e³-pəra²
	əpiʔ¹
	ci²ʒjɤ²
	pəra²
	nɤt¹
	raʔ¹
	lɯ¹

	
	child
	yonder-that
	3sg
	spirit
	that
	spirit
	ag
	catch


	
	re
	păra
	ninghkoen**
	due
	păra
	chijyoe
	n-roe-bang

	
	re²
	pəra²
	niŋ³khɤn²
	dɯ²
	pəra²
	ci²ʒjɤ²
	n²-rɤ-baŋ¹

	
	seq
	that
	cause
	at
	that
	spirit
	place


	
	due
	the=
	hoen
	n-roe
	noet
	rah
	khai
	hoen

	
	dɯ²
	the¹= 
	hɤn²
	n²rɤ²
	nɤt¹
	raʔ¹
	khai²
	hɤn²

	
	at
	have=
	or not
	place
	spirit
	ag
	catch
	or not


	
	păra
	rit
	ke
	li
	re
	khai
	ke=
	i

	
	pəra²
	rit¹
	ke¹
	li³
	re²
	khai²
	ke¹=
	i³

	
	that
	search
	go
	cont.1pl
	seq
	catch
	go=
	hort.1pl


	
	nai
	ke=
	i
	ngo
	lu
	wa.
	

	
	nai²
	ke¹=
	i³
	ŋo²
	lu³
	βa²
	

	
	release
	go=
	hort.1pl
	say
	cont.3
	rl
	


‘Tădung kyoen li no means that our grandchildren and children, having been caught by that (bad) spirit, therefore, at whatever place the spirit has got them or not, has caught them or not, having gone roaming there, we will say “Let us bring them here, let us release them,” it is said.’
Notes:
The phrase e păra was translated by Singpho ndai ninghkan wa ‘therefore’

The phrase khai ke was translated by Singpho woi la sa ‘bring here’

SDM12-2008Tascam-052
	3)
	a
	a-wi
	lungjo
	joen
	lo
	i.
	

	
	a²
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²
	ʒɤn¹
	lo²
	i³
	

	
	onom
	1sg-gr.mo
	female spirit
	female
	imp
	hort
	


‘Oh grandmother of the heavens.’
	3.1)
	a-wi
	lungjo
	joen
	chue
	sikkya
	mung
	chue
	wa

	
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²
	ʒɤn²
	cɯ³
	sik²kja²
	muŋ¹
	cɯ³
	βa²

	
	1sg-gr.mo
	female spirit
	female
	top
	pn
	country
	top
	rl


	
	a
	noet
	qhai
	pănang
	ngo
	a-wi
	lung jo

	
	a²
	nɤt¹
	xai³
	pə-naŋ²
	ŋo²
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²

	
	hesit
	spirit
	female
	that-at
	say
	1sg-gr.mo
	female spirit


	
	joen
	ngo
	re
	ngo
	lu
	wa.
	

	
	ʒɤn²
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	

	
	female
	say
	seq
	say
	cont.3
	rl
	


‘As for a-wi lungjo joen, our Lord Sikkya in the highest part of heaven, the female spirit is called as awi lungjo joen.’
Notes:
mung chue here means ‘heaven’.
	4)
	i
	tă-dung
	kyon
	li
	no
	măre

	
	i³
	tə-duŋ²
	kjon¹
	li³
	no²
	məre²

	
	onom
	caus-born
	love
	cont.1pl
	child
	thus


	
	joepmo
	tă-sam
	ke
	le
	ngo
	li
	wa.
	

	
	ʒɤp²mo³
	tə-sam²
	ke¹
	le²
	ŋo²
	li³
	βa²
	

	
	dream
	caus-wake
	go
	imp
	say
	cont.1pl
	rl
	


‘Those who are born here, the children who we love, wake up from your dreams, we say.’
0’46”

	4.1)
	tă-dung
	kyon
	li
	no
	ma
	joepmo
	tă-sam

	
	tə-duŋ²
	kjon¹
	li³
	no²
	ma²
	ʒɤp²mo³
	tə-sam²

	
	caus-born
	love
	cont.1pl
	child
	rl
	dream
	caus-wake


	
	ke
	i
	ngo
	li
	wa
	e
	n-roe

	
	ke¹
	i³
	ŋo²
	li³
	βa²
	e³
	n²-rɤ²

	
	go
	hort.1pl
	say
	cont.1pl
	rl
	excl
	place


	
	bang
	due
	wa
	no
	chijyoe
	păra
	khe
	due

	
	baŋ¹
	dɯ²
	βa²
	no²
	ci²ʒjɤ²
	pəra²
	khe¹
	dɯ²

	
	place
	at
	rl
	stay
	spirit
	that
	what
	at


	
	no
	hoen
	khe
	due
	the
	hoen
	noet
	qha

	
	no²
	hɤn²
	khe¹
	dɯ²
	the¹
	hɤn²
	nɤt¹
	xa²

	
	stay
	or not
	what
	at
	stay
	or not
	spirit
	near


	
	due
	qhyoe
	chhungku
	lungku
	koh
	due
	the
	hoen

	
	dɯ²
	xjɤ³
	chuŋ²ku²
	luŋ¹ku²
	koʔ²
	dɯ²
	the¹
	hɤn²

	
	at
	QN
	wood
	stone
	under
	at
	stay
	maybe


	
	e
	păra
	khe
	bang
	due
	wa
	joep
	lak

	
	e³
	pəra²
	khe¹
	baŋ¹
	dɯ²
	βa²
	ʒɤp²
	lak²

	
	excl
	that
	wh
	place
	at
	rl
	sleep
	forget


	
	hoen
	pă-due
	tă-sam
	ki
	ngo
	wa.
	

	
	hɤn²
	pə-dɯ²
	tə-sam²
	ki³
	ŋo²
	βa²
	

	
	or not
	that-at
	caus-wake
	pst.1pl
	say
	rl
	


‘As for tă-dung kyon li no, ma joepmo tăsam ke i, ah, wherever that spirit is staying, whether staying or remaining in whatever place, maybe near to some spirits, whether it is under wood or under a stone, in whatever place, we are woken from our forgetful sleep, it is said.’
Notes:
The phrase qha due qhyoe was given in Singpho as nat goi nga răkun ‘maybe at the place of the nat’

	5)
	a
	ă-te
	koenkhe
	ra
	lo
	e.
	

	
	a²
	ə-te¹
	kɤn¹khe²
	ra¹
	lo²
	e³
	

	
	excl
	gr.fa
	heaven
	def
	rl
	voc
	


‘Oh grandfather in heaven.’
	5.1)
	ă-chyoe
	koenkhe
	ra
	loei
	ngo
	lu
	păra

	
	ə-cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	ra²
	lɤi³
	ŋo²
	lu³
	pəra²

	
	pf-gr.fa
	heaven
	def
	voc
	say
	cont.3
	that


	
	ă-chyoe
	koenkhe
	ra
	loei
	chue
	rangjyoe
	wa

	
	ə-cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	ra²
	lɤi³
	cɯ²
	raŋ²ʒjɤ²
	βa²

	
	pf-gr.fa
	heaven
	def
	voc
	high
	sky
	rl


	
	nang
	chyoe
	koenkhe
	păra
	gai
	lu
	wa

	
	naŋ¹
	cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	pəra²
	gai¹
	lu³
	βa²

	
	1pl.incl
	gr.fa
	heaven
	that
	call
	cont.3
	rl


	
	păra
	chhap
	la
	ngo
	lu
	wa
	păra
	ningkhoen**

	
	pəra²
	chap²
	laʔ²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	pəra²
	niŋ³khɤn²

	
	that
	wake
	imp
	say
	cont.3
	rl
	that
	cause


	
	due
	păra
	koenkhe
	gai.
	
	

	
	dɯ²
	pəra²
	kɤn¹khe²
	gai¹
	
	

	
	at
	that
	heaven
	call
	
	


‘When it is said ă-chue koenkhe ra lo, it means that our grandfather high in sky is called, and woken, and for this reason it is called koenkhe gai.’
	5.2)
	ăchyoe
	ngo
	re
	oete
	koenkhe
	ra
	ngo

	
	ə-cjɤ¹
	ŋo²
	re²
	ɤte¹
	kɤn¹khe²
	ra²
	ŋo²

	
	pf-gr.fa
	say
	seq
	GR.FA
	heaven
	rl
	say


	
	re
	e.
	
	
	
	
	
	

	
	re²
	e²
	
	
	
	
	
	

	
	seq
	excl
	
	
	
	
	
	


‘And we call the grandfather as ăte in heaven (koenkhe).’
1’33”

	6)
	ningkhoen**
	qhah
	loejo
	jo
	qhah
	loejo.
	

	
	niŋ³khɤn²
	xaʔ²
	lɤ=ʒo²
	ʒo²
	xaʔ²
	lɤ=ʒo²
	

	
	cause
	get up
	imp
	imp
	get up
	imp
	


‘For this reason, get up, get up!’
Notes:
The singing word for get up chhap is qhah.
	6.1)
	qhah
	loejo
	jo
	qhah
	loejo
	ngo
	lu
	răwe

	
	xaʔ²
	lɤ=ʒo²
	ʒo²
	xaʔ²
	lɤ=ʒo²
	ŋo²
	lu³
	rə=βe³

	
	get up
	imp
	imp
	get up
	imp
	say
	cont.3
	that=def


	
	pă-păra
	a-chyoe
	koenkhe
	loei
	mo
	moen
	nye
	ri

	
	pə-pəra²
	a²-cjɤ¹
	kɤn¹khe²
	lɤi³
	mo²
	mɤn²
	nje¹
	ri²

	
	that-that
	1sg-gr.fa
	heaven
	voc
	2sg
	also
	1sg
	with


	
	pong lom
	ta
	kăroem**
	ke
	la.
	
	

	
	poŋ²lom²
	ta²
	kərɤm³
	ke¹
	la²
	
	

	
	together
	link
	help
	go
	imp
	
	


‘As for saying qhah loejo jo, qhaq loejo, it is saying “Oh my grandfather in heaven, please you come and help me.”’
Notes:
** Singpho word

	6.2)
	chhap
	la.
	
	
	

	
	chap²
	la²
	
	
	

	
	get up
	imp
	
	
	


‘Get up!’
	6.3)
	no
	chijyoe
	rit
	ke
	i
	ngo
	wa.
	

	
	no²
	ci¹ʒjɤ²
	rit¹
	ke¹
	i³
	ŋo²
	βa²
	

	
	child
	spirit
	search
	go
	hort
	say
	rl
	


‘Let us go and find the spirit of the child, it says.’
Notes:
This refers to the fact that the bad spirits (noets) have got hold of the child’s soul (minla in Sigpho) and therefore it needs to get up and walk.
SDM12-2008Tascam-053

	7)
	jo
	a-wi
	lung jo
	joen
	lo
	i

	
	ʒo²
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²
	ʒɤn²
	lo²
	i²

	
	rl
	1sg-gr.mo
	female spirit
	female
	voc
	rl


	
	ă-te
	loejo
	jo
	te
	loejo.
	

	
	ə-te¹
	lɤ=ʒo²
	ʒo²
	te¹
	lɤ=ʒo²
	

	
	nomz-listen
	imp
	imp
	listen
	imp
	


‘Oh grandmother in heaven, listen, please listen!’
	7.1)
	a-wi
	lungjo
	joen
	lo
	i

	
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²
	ʒɤn²
	lo²
	i²

	
	1sg-gr.mo
	female spirit
	female
	rl
	rl


	
	e-te
	loejo
	jo
	te
	lăjo
	ngo
	lu
	păra

	
	ə-te¹
	lɤ=ʒo²
	ʒo²
	te¹
	ləʒo²
	ŋo²
	lu³
	pəra²

	
	nomz-listen
	imp
	imp
	listen
	imp
	say
	cont.3
	that


	
	a-wi
	lungjo
	loei
	nye
	chhung
	lang

	
	a²-βi¹
	luŋ²ʒo²
	lɤi³
	nje¹
	chuŋ¹
	laŋ³

	
	1sg-gr.mo
	female spirit
	voc
	1sg
	tell
	cont.1sg


	
	ara
	te
	la.
	
	
	

	
	a²ra²
	te¹
	la²
	
	
	

	
	this
	listen
	imp
	
	
	


‘As for that which is said awi lungjo joen lo i, vte loejo jo te loejo, it means like this, “Oh grandmother spirit, I am telling you this, so listen!”’
	7.2)
	păra
	mo
	moen
	te
	ta
	nye
	ri
	ponglom

	
	pəra²
	mo²
	mɤn²
	te¹
	ta²
	nje¹
	ri¹
	poŋ²lom²

	
	that
	2sg
	also
	listen
	link
	1sg
	with
	together


	
	ta
	no
	rit
	ke
	la
	ngo
	wa.
	

	
	ta²
	no²
	rit¹
	ke¹
	la²
	ŋo²
	βa²
	

	
	link
	child
	search
	go
	imp
	say
	rl
	


‘“You too should listen and together go and search for that child,” it says.’
0’34”
	8)
	loe.
	
	
	

	
	lɤ²
	
	
	

	
	onom
	
	
	


‘Ah!’
	8.1)
	loe
	ngo
	lu
	păra
	tangryo
	adam
	dam
	nang

	
	lɤ²
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	taŋ¹rjo³
	a¹dam²
	dam²
	naŋ¹

	
	onom
	say
	cont.3
	that
	all
	be like
	like
	1pl.incl


	
	ponglom
	li
	re
	tangryo
	nang
	dim
	păra

	
	poŋ²lom²
	li³
	re²
	taŋ¹rjo³
	naŋ¹
	dim²
	pəra²

	
	together
	cont.1pl
	seq
	all
	1pl.incl
	pl
	that


	
	no
	chijyoe
	rit
	ke
	i
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	no²
	ci²ʒjɤ²
	rit¹
	ke¹
	i³
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	child
	spirit
	search
	go
	hort
	say
	rl
	that
	


‘And when I say loe it means that all of us together, alike, (should get up) and (get) the spirit of out child to roam about.’
1’11” of main text
	9)
	o
	maja
	we
	keh
	kha
	ke
	i
	le

	
	o²
	ma¹ʒa²
	βe³
	keʔ¹
	khaʔ²
	ke¹
	i³
	le²

	
	excl
	bad spirit
	def
	chin
	?
	go
	hort
	prt.so


	
	jo
	maja
	we
	jak
	le
	ra
	ke
	i

	
	ʒo²
	ma¹ʒa²
	βe³
	ʒak²
	le²
	ra²
	ke¹
	i³

	
	rl
	bad spirit
	def
	hand
	prt.so
	beg
	go
	hort


	
	le
	jo.
	
	
	

	
	le²
	ʒo²
	
	
	

	
	prt.so
	prt.so
	
	
	


‘Oh bad spirit of the chin, lets us go away, oh bad spirit of the arm, let us go away.’
	9.1)
	ăre
	maja
	we
	kehkha
	ke
	no
	i
	jo

	
	əre²
	ma¹ʒa²
	βe³
	keʔ¹kha²
	ke¹
	no²
	i³
	ʒo²

	
	thus
	bad spirit
	def
	refuse
	go
	stay
	hort
	rl


	
	ngo
	re
	păra
	nang
	noet
	we
	thang
	we

	
	ŋo²
	re²
	pəra²
	naŋ¹
	nɤt¹
	βe³
	thaŋ²
	βe³

	
	say
	seq
	that
	1pl.incl
	spirit
	def
	spirit
	def


	
	benjyoejoben
	thoep
	ni
	thang
	ăpih
	ăbete.
	

	
	ben²ʒjɤ²ʒo²ben²
	thɤp¹
	ni²
	thaŋ²
	əpiʔ¹
	əbe³te
	

	
	forest spirit type
	spirit
	and
	spirit
	3sg
	bad
	


‘As for maja we keh kha ke no i jo, it means that we our spirits, the thang, the forest spirit the benjyoejoben and the thoep and the thang are bad.’ 
Notes:
The phrase kehkha was translated in (9) first as referring to keh ‘chin’. Check this.
	9.2)
	a
	păra
	we
	jak
	kha
	due
	angkhyoeh

	
	a²
	pəra²
	βe³
	ʒak²
	kha²
	dɯ²
	aŋ²khjɤʔ¹

	
	excl
	that
	def
	arm
	?
	at
	maybe


	
	no
	păra
	nra
	chyoe
	noet
	ăroewa
	lue
	toen

	
	no²
	pəra²
	n²ra²
	cjɤ²
	nɤt¹
	ərɤ²-βa²
	lɯ¹
	tɤn²

	
	stay ?
	that
	here
	top
	spirit
	here-rl
	chase
	cos


	
	khai
	hoen.
	
	
	
	
	
	

	
	khai²
	hɤn²
	
	
	
	
	
	

	
	tie
	recip
	
	
	
	
	
	


‘And that spirit that is in the arms, perhaps, have chased it, it has been caught and tied up.’
	9.3)
	e
	păra
	ke
	i
	ngo
	wa.
	
	

	
	e³
	pəra²
	ke¹
	i³
	ŋo²
	βa²
	
	

	
	excl
	that
	go
	hort
	say
	rl
	
	


‘And so (we) say “Let’s go”.’
	9.4)
	ăre
	maja
	we
	kehkha
	ke
	no
	i
	jo

	
	əre²
	ma¹ʒa²
	βe³
	keʔ¹kha²
	ke¹
	no²
	i³
	ʒo²

	
	thus
	bad spirit
	def
	refuse
	go
	stay
	hort
	rl


	
	ngo
	lu
	păra
	maja
	we
	rah
	kueh
	mang

	
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	ma¹ʒa²
	βe³
	raʔ¹
	kɯʔ¹
	maŋ³

	
	say
	cont.3
	that
	bad spirit
	def
	ag
	give
	1sg.NEG.


	
	ngo
	tuh
	joe moen
	păpoet
	tang ryo
	rah

	
	ŋo²
	tuʔ¹
	ʒɤ³ mɤn²
	pəpɤt²
	taŋ¹rjo³
	raʔ¹

	
	say
	PST.3
	then
	that
	all
	ag


	
	kha
	li
	re
	păra
	noet
	ke
	kha
	păra

	
	kha²ʔ
	li³
	re²
	pəra²
	nɤt¹
	ke¹
	kha²ʔ
	pəra²

	
	?
	cont.1pl
	seq
	that
	spirit
	go
	?
	that


	
	maja
	we
	ke
	păra
	kha
	li
	re
	no

	
	ma¹ʒa²
	βe³
	ke¹
	pəra²
	kha²
	li³
	re²
	no²

	
	bad spirit
	def
	go
	that
	?
	cont.1pl
	seq
	child


	
	chijyoe
	păra
	ra
	woen
	i
	ngo
	wa.
	

	
	ci²ʒjɤ²
	pəra²
	ra²
	βɤn²
	i³
	ŋo²
	βa²
	

	
	spirit
	that
	want
	cos
	hort
	say
	rl
	


‘And the phrase maja we keh khe ke no i, means, that “I, the bad spirit, will not give (back the spirit of the child)”, it says, and we are wanting that child’s spirit’
CHECK THE TRANSLATION OF THIS LINE

1’50”
	10)
	e
	tă-dung
	tim ryo nyu
	ngo
	re.
	

	
	e²
	tə-duŋ²
	tim²rjo² nju¹
	ŋo²
	re
	

	
	excl
	caus-born
	mother
	say
	seq
	


‘The one who bore you is called your loving mother.’
	10.1)
	tă-dung
	timryo nyu
	ngo
	re
	ngo
	re
	ă-nyu

	
	tə-duŋ²
	tim²rjo² nju¹
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	re²
	ə-nju¹

	
	caus-born
	mother
	say
	seq
	say
	seq
	pf-mother


	
	ngo
	no
	mah
	ă-nyu
	păra
	ngo
	ă-nyu

	
	ŋo²
	no²
	maʔ¹
	ə-nju¹
	pəra²
	ŋo²
	ə-nju¹

	
	say
	child
	a.ag
	pf-mother
	that
	say
	pf-mother


	
	ngo
	ngo
	wa.
	

	
	ŋo²
	ŋo²
	βa²
	

	
	say
	say
	rl
	


‘The phrase tădung timnyo nyu means the mother, it is what the child should call the mother.’
	11)
	nyu
	pyo
	cha
	nang
	romrai
	wang
	lah

	
	nju¹
	pjo¹
	ca¹
	naŋ²
	rom¹rai³
	βaŋ²
	laʔ²

	
	mother
	breast
	emit
	at
	meet
	come
	imp


	
	ngo
	lu
	wa.
	
	
	
	

	
	ŋo²
	lu³
	βa²
	
	
	
	

	
	say
	cont.3
	rl
	
	
	
	


‘Come and drink at the mother’s breast!’ 
	11.1)
	păra
	nyu
	pyo
	cha
	nang
	rom rai
	wang
	lah

	
	pəra²
	nju¹
	pjo¹
	ca¹
	naŋ²
	rom¹rai³
	βaŋ²
	laʔ²

	
	that
	mother
	breast
	emit
	at
	meet
	come
	imp


	
	ngo
	lu
	wa
	ngo
	re
	ă-nyu
	ngo

	
	ŋo²
	lu³
	ba²
	ŋo²
	re²
	ə-nju¹
	ŋo²

	
	say
	cont.3
	rl
	say
	seq
	pf-mother
	say


	
	ase
	loei
	nye
	n-nyu
	nyippyo
	nying

	
	a²-se¹
	lɤi³
	nje¹
	n²-nju¹
	njip¹pjo¹
	njiŋ¹

	
	1sg-child
	voc
	1sg
	2sg- mother
	breast
	drink


	
	wang
	lah.
	
	

	
	βaŋ²
	laʔ²
	
	

	
	come
	imp
	
	


‘When we say nyu pyo cha nang romrai wang lah ngo lu wa¸ the mother says, “Eh, child, come and drink at my breast!”’
Notes:
rom rai was explained in Singpho as as gănu măson goi, pru ri, gănu chu luq sa u
	11.2)
	koep
	nang
	nyam
	nang
	nak
	no
	ke.
	

	
	kɤp¹
	naŋ²
	njam²
	naŋ²
	nak²
	no²
	ke¹
	

	
	forest
	at
	forest
	at
	proh
	stay
	go
	


‘Don’t stay in the forest!’
This is spoken to the chijyv.

	11.3)
	thoep
	ri
	thang
	ri
	nak
	the
	ke.
	

	
	thɤp¹
	ri²
	thaŋ²
	ri²
	nak²
	the¹
	ke¹
	

	
	bad spirit
	with
	spirit
	with
	proh
	be
	go
	


‘Do not stay with the thup and thang spirits.’
	11.4)
	nye
	n-nyu
	qha
	nang
	wang
	lah
	nye
	n-nyu

	
	nje¹
	n²-nju¹
	xa²
	naŋ²
	βaŋ²
	laʔ²
	nje¹
	n²-nju¹

	
	1sg
	2sg-mother
	near
	at
	come
	imp
	1sg
	2sg-mother


	
	nyippyo
	nying
	wang
	lah
	ngo
	wa.
	

	
	njip¹pjo¹
	njiŋ¹
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	βa²
	

	
	breast
	drink
	come
	imp
	say
	rl
	


‘Come near be near your mother and drink at your mother’s breasts, it says.’
2’50”

	12)
	a
	tă-dung
	tim ryo we
	ngo
	re.
	

	
	a²
	tə-duŋ²
	tim²rjo² βe¹
	ŋo²
	re
	

	
	excl
	caus-born
	father
	say
	seq
	


 ‘The one who bore you is your father, it says.’
	12.1)
	a
	tă-dung
	tim ryo we
	ngo
	re
	ngo
	lu

	
	a²
	tə-duŋ²
	tim²rjo² βe¹
	ŋo²
	re
	ŋo²
	lu³

	
	excl
	caus-born
	father
	say
	seq
	say
	cont.3


	
	păra
	mo
	tă-dung
	chyoe
	n-we
	ngo.
	

	
	pəra²
	mo²
	tə-duŋ²
	cjɤ²
	n²-βe¹
	ŋo²
	

	
	that
	2sg
	caus-born
	nomz.ag
	2sg-father
	say
	


‘As for tădung timryowe ngo re, it means that the one who begat you is your father.’
	12.2)
	n-we
	ngo
	moen
	ngo
	wa.
	
	

	
	n²-βe¹
	ŋo²
	mɤn²
	ŋo²
	βa²
	
	

	
	2sg-father
	say
	also
	say
	rl
	
	


‘He is called your father, it says.’
3’12”

	13)
	te
	we
	phai phang
	nang
	răchyoe
	wang
	lah

	
	te²
	βe¹
	phai¹ phaŋ²
	naŋ²
	rəcjɤ²
	βaŋ²
	laʔ²

	
	rl
	father
	near
	at
	come close
	come
	imp


	
	ngo
	wa
	re.
	
	
	
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	re²
	
	
	
	
	

	
	say
	rl
	seq
	
	
	
	
	


‘Come and be close to your father.’
	13.1)
	te
	we
	phaiphang
	nang
	răchyoe
	wang
	lah

	
	te²
	βe¹
	phai¹phaŋ²
	naŋ²
	rəcjɤ²
	βaŋ²
	laʔ²

	
	rl
	father
	near
	at
	come close
	come
	imp


	
	ngo
	păra
	ngo
	lu
	păra
	a-se
	loei
	nye

	
	ŋo²
	pəra²
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	a²-se¹
	lɤi³
	nje¹

	
	say
	that
	say
	cont.3
	that
	1sg-child
	voc
	1sg


	
	n-we
	kai
	due
	no
	wang
	lah.
	

	
	n²-βe¹
	kai²
	dɯ²
	no²
	βaŋ²
	laʔ²
	

	
	2sg-father
	near
	at
	stay
	come
	imp
	


‘As for we phaiphang nang răchyoe wang lah ngo păre, it means ‘Oh child, come and be near to me, your father.”’
	13.2)
	nye
	n-we
	kai
	due
	kădang kăbang
	kai
	due

	
	nje¹
	n²-βe¹
	kai²
	dɯ²
	kədaŋ² kəbaŋ²
	kai²
	dɯ²

	
	1sg
	2sg-father
	near
	at
	playfully
	near
	at


	
	no
	wang
	lah
	ngo
	wa.
	
	
	

	
	no²
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	βa²
	
	
	

	
	stay
	come
	imp
	say
	rl
	
	
	


‘“Come and stay near me, your father, playfully.”, it says’
3’38”

	14)
	su
	ri
	la
	i
	asu
	ri
	la

	
	su¹
	ri²
	la²
	i²
	a²-su¹
	ri²
	la²

	
	grandchild
	with
	rl
	rl
	1sg-grandchild
	with
	rl


	
	i.
	
	
	

	
	i²
	
	
	

	
	rl
	
	
	


‘Oh my grandchild, oh my grandchild.’
Notes:
This whole line is a vocative, calling the spirit of the child.

2’02” of the main text

	14.1)
	su
	ri
	la
	i
	a-su
	ri
	la

	
	su¹
	ri²
	la²
	i²
	a²-su¹
	ri²
	la²

	
	grandchild
	with
	rl
	rl
	1sg-grandchild
	with
	rl


	
	i
	ngo
	lu
	păra
	ă-nyu
	ni
	ă-we
	bom

	
	i²
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	ə-nju¹
	ni²
	ə-βe¹
	bom²

	
	rl
	say
	cont.3
	that
	pf-mother
	and
	pf-father
	speak


	
	păra.
	

	
	pəra²
	

	
	that
	


‘The phrase su ri la i asu ri la i, means that the father and mother speak to the child thus.’
	14.2)
	păra
	ăpih
	woephak
	woene
	woedai
	woehon
	ronlang

	
	pəra²
	əpiʔ¹
	wɤ¹phak¹
	wɤ¹ne²
	wɤ¹dai³
	wɤ¹hon²
	ron²laŋ²

	
	that
	3sg
	clever
	clever
	clever
	euph
	have


	
	khamme
	păra
	we
	ngo
	a-su
	loei
	n-nyu

	
	kham²me²
	pəra²
	βe³
	ŋo²
	a²-su¹
	lɤi³
	n²-nju¹

	
	holy man
	that
	def
	say
	1sg-grandchild
	voc
	2sg-mother


	
	ni
	n-we
	ngo
	a
	n-nyu
	nyippyo
	nying
	wang

	
	ni²
	n²-βe¹
	ŋo²
	a²
	n²-nju¹
	njip¹pjo¹
	njiŋ¹
	βaŋ²

	
	and
	2sg-father
	say
	excl
	2sg-mother
	breast
	drink
	come


	
	lah
	n-we
	kai
	nang
	no
	wang
	lah
	ngo

	
	laʔ²
	n²-βe¹
	kai²
	naŋ²
	no²
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²

	
	imp
	2sg-father
	near
	at
	live
	come
	imp
	say


	
	re
	nye
	mah
	tă-rit
	ke
	lu
	wa
	ngo

	
	re²
	nje¹
	maʔ¹
	tə-rit¹
	ke¹
	lu³
	βa²
	ŋo²

	
	seq
	1sg
	a.ag
	caus- search
	go
	cont.3
	rl
	say


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘And he, the one is is so clever and skillful, a holy man is saying, “Oh grandchild, come to your parents, come and drink your mother’s milk, come and be near your father, having said that, I am sent to search for you,”, it is said.’ 
Notes:
The term khamme was translated into Singpho as chan gap, i.e. pandit sadhu

In this example, the parents of the child are searching for the spirit of the grandchild, so they call on a sadhu (khamme) to help in searching for the child. 

4’28”

